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A Magyar Tudományos Akadémia
Szótári Munkabizottságának kezdemé-
nyezésére szervezte meg az Akadémiai
Kiadó a II. Szótárnapot 2005. október
12-én, a Kempelen Farkas Hallgatói
Információs Központ impozáns épüle-
tében. Az egész napos szakmai rendez-
vény alatt az aulában szótárkiállítás és
vásár várta az érdeklôdôket, ahol a dél-
elôtt folyamán a meghívott kiadók be-
mutatták szótár-, illetve CD-újdonsá-
gaikat. A délutáni szakmai elôadások
idén a felhasználók szemszögébôl kö-
zelítették meg a szótárírás kérdéskörét,
míg a tavalyi Szótárnap középpontjá-
ban a szótárkészítôk, a kiadók szem-
pontjai álltak. A fórumot költôk, mû-
fordítók baráti beszélgetése zárta.

A szakmai elôadások sorát Bucsi
Szabó Zsolt, az Akadémiai Kiadó igaz-
gatója nyitotta meg, aki ötéves kiadói
tapasztalattal a háta mögött az igényes
szótárkiadás fejlesztése és fenntartása
mellett érvelt.

Maróth Miklós akadémikus, az
MTA I. Nyelv- és Irodalomtudomá-
nyok Osztályának elnöke bevezetôjét
azzal a gondolattal kezdte, hogy „jó
szótár nélkül nem lehet tisztességes
munkát végezni”. Ezen megállapítását
a szótárkészítés történetének rövid át-
tekintésével támasztotta alá. Az eddigi
ismeretek szerint egy mezopotámiai
szójegyzékkel vette kezdetét a szótár-
készítés, tudhattuk meg Maróthtól,
amit a 12. századtól kezdve arab–latin,

illetve vulgáris latin glosszáriumok kö-
vettek. Ezek késôbb szakszavakkal is ki-
egészültek, és igen fontos szerepet ját-
szottak a moszlim és keresztény kultú-
rák közötti közvetítésben is.

Magay Tamás, az MTA Szótári
Munkabizottságának elnöke a 2000-
ben újjáalakított testület mottójául a
minôség és korszerûség kettôs krité-
riumát választotta. Magay rámutatott
arra, hogy míg az 1990-es évek elôtt
egyetlen kiadó monopóliuma volt a
szótárkiadás, addig mára a határokon
belül több mint száz, s a határokon
kívül is már több mint ötven kiadó
foglakozik szótárkiadással. A jelenlegi
versenyhelyzetben sajnos nem minden-
ki törekszik igényes szótár kiadására, s a
bizottság feladata éppen az értéktelen
munkák kiszorításának elôsegítése len-
ne. A Szótári Munkabizottság e cél ér-
dekében elhatározta, hogy a jó szótára-
kat jutalmazza majd a jövôben. Magay
a szótárnapon ünnepélyesen bejelen-
tette a KIVÁLÓ MAGYAR SZÓTÁR
DÍJ megalapítását, amit az MTA Nyelv-
tudományi Bizottsága és I. Osztálya
közösen hagyott jóvá. A Kiváló Ma-
gyar Szótár Díj versenyszabályzata a
minôségi magyar szótárkiadás támoga-
tását nevezi meg célként. A díj elnye-
réséért a kiadók a már kiadott egy-,
két-, vagy többnyelvû, köznyelvi vagy
szakszótáraikkal, a nyomtatott vagy az
elektronikus formában megjelentetett
munkáikkal nevezhetnek. A díjazott
szótár nem pénzjutalomban részesül
majd, hanem erkölcsi, eszmei elisme-
résben, amit oklevél tanúsít, s ami le-
hetôvé teszi a kiadó számára a szótár-
ban a „Kiváló magyar szótár” minô-
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sítés feltüntetését. A Kiváló Magyar
Szótár Díj a bizottság elképzelései sze-
rint a nevezési díjnak köszönhetôen
önfenntartó intézményként mûködik
majd.

Pléh Csaba, a BME Kognitív Tu-
dományi Központ vezetôje az egyé-
nenként eltérô szókincset tartalmazó,
mentális szótár kialakulásának módjait
vizsgálja, azaz azt a mechanizmust,
amelynek során a társadalmi közegbôl
érkezô szavakat az agyunk elraktároz-
za. Ezt a folyamatot, illetve a szavak
felismerését egyrészt az elôfordulás
gyakorisága, másrészt a hozzáférési út
(akusztikus, grafikus és közös) befolyá-
solja. A szavak tanulását vizsgáló tudo-
mányos kutatások szerint a gyermek
agyában két-három expozíció után
rögzül egy-egy új szó, amihez a csim-
pánznak például kétszáz-háromszáz is-
métlésre van szüksége. Az ember en-
nek megfelelôen felnôtt koráig átlago-
san napi két új szót tanul meg, amit tíz
éves kora után többnyire olvasmányai-
ból merít. Figyelemre méltó a mentális
lexikon szervezôdése is, ami korántsem
triviális. Kísérletekkel bizonyították,
hogy létezik egyfajta kapcsolat a szavak
jelentése és az idegrendszer megha-
tározott területei között, mivel a kü-
lönbözô jelentéstartalmak különbözô
agyi területeket aktivizálnak. Az agy
szótárszervezésének másik jellegzetes-
sége, hogy az egyes szavakat egyrészt
szavakként, másrészt az általuk hordo-
zott ismeretként raktározza.

Bárdosi Vilmos, az ELTE Bölcsé-
szettudományi Karának tanszékvezetô
egyetemi tanára a szótárszerkesztés
kérdéséhez a nyelvtanítás felôl közelí-
tett, s a nyelv „sava-borsát” adó öt-
tizenötezer idiómatikus kifejezés és
szólás szótári megjelenítésének nehéz-
ségére hívta fel a figyelmet. A szótárak
többsége a kifejezés vagy szólás emlí-

tésén túl nem rendelkezik megfelelô
felülettel a használati megszorítások
bemutatására, pedig sokszor jelentés-
módosító szerepet tölthet be például a
hangsúly változása, vagy vannak olyan
kifejezések, amiket csak tagadó alak-
ban, illetve kizárólag egy bizonyos ige-
idôben vagy igemódban lehet használ-
ni. A szólást kötelezô jelleggel kísérô
gesztus megjelenítése egyenesen lehe-
tetlen kihívás a szótárkészítô számára.
További nehézséget okoz a szóláskeve-
redés jelensége, az idiomatikus kifeje-
zések jelentésének változása, illetve
bôvülése, és az új szólások keletkezése,
ami különösen a beszédnyelvi környe-
zetre jellemzô.

Barna Imre mûfordító és szer-
kesztô hétköznapi, praktikus tapaszta-
latait osztotta meg a hallgatósággal.
A fordító egyik nehézsége, hogy míg a
szótár nem konkrét eseteket tartalmaz,
addig a fordítás során kizárólag csak
konkrét eseteket kell megoldani. A mû-
fordító ennek ellenére olyan igényes, jó
szótárakat szeret használni, amelyek
egyben lexikonok is, serkentik az em-
lékezetet, szinonimákat idéznek fel, és
megmozgatják a fantáziát. Felmerült a
kontextus nehezen kodifikálható szere-
pének kérdése is, ami Barna szerint
egyelôre lehetetlenné teszi, hogy a gépi
fordítás minden eddigi próbálkozás és
erôfeszítés ellenére helyettesíthesse a
mûfordító munkáját. Ahhoz a sokat
vitatott kérdéshez kapcsolódva pedig,
hogy a fordítónak törekednie kell-e a
mû más nyelvû eredetének érzékelteté-
sére, illetve divatos kifejezéssel élve, a
fordításra „rá kell-e ütni Bábel pe-
csétjét”, Barna azt a nézetét fejtette ki,
hogy a mûfordításon mindenképpen
érzôdik, hogy a szöveg más kultúrából
származik. Errôl a kontextustól kezdve
az idiomatikus kifejezésekig több apró
jel is árulkodik. A mûfordító feladata
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tehát nem a fordítottság tényének ér-
zékeltetése, hanem a szöveg informáci-
ós tartalmainak maradéktalan átadása.

E-learning a fordítás és a tol-
mácsolás oktatásában a brnói
Masaryk Egyetem Angol
Tanszékén 

Bakti Mária 

2005. október 24 és 28 között négy
napot tölthettem a Szegedi Tudomány-
egyetem testvéregyetemén, a brnói
Masaryk Egyetemen. Az utazás célja
elsôsorban az volt, hogy tanulmányoz-
zam az egyetem Angol Tanszékén fo-
lyó, számítógéppel segített fordítás- és
tolmácsolásoktatást. Habár a Masaryk
Egyetem Bölcsészettudományi Karán
nincs külön fordító- és tolmácsképzô
program, a tanszéken folyó munka sok
érdekes tanulsággal szolgált számomra.

A tanulmányút során a Masaryk
Egyetem Tanárképzô Karán megis-
merkedhettem az egyetemen használt
kurzusszervezô-rendszerrel. A brnói
egyetem a Moddle rendszert használja;
ez a szoftvercsomag ingyenesen letölt-
hetô az Internetrôl. A Moodle kurzus-
szervezô rendszert egyetemek, iskolák
és egyéni tanulócsoportok is használ-
hatják. A rendszer lehetôvé teszi a kur-
zus formájának igény szerinti elren-
dezését, tervezését (heti, vagy téma
szerinti elrendezés). Az oktató minden
egységhez hozzárendelheti az adott
héthez vagy témához tartozó tananya-
got, emellett minden egységhez felada-
tokat, képeket, videókat és hasznos lin-
keket lehet kapcsolni. A hallgatók csak
akkor léphetnek tovább a kurzusban,
ha sikeresen teljesítették az adott té-
mához tartozó feladatokat. A Moodle
segítségével fórumokat is létrehozha-

tunk, ahol a hallgatók is elmondhatják
véleményüket, hozzászólhatnak a kur-
zuson felmerült témákhoz. Az oktató-
nak lehetôsége van arra is, hogy nyo-
mon kövesse a tanulók aktivitását,
vagyis azt, hogy az egyes hallgatók
pontosan mennyi idôt töltenek a fel-
adatok megoldásával, illetve megtekin-
tik-e az ajánlott linkeket.

A rendszer különösen hasznos a
távoktatásban, de a nappali tagozatos
oktatási formában is jól alkalmazható.
A Moodle használata gyorsan terjed,
jelenleg a világ több 138 országában
használják egyetemeken és középisko-
lákban, például az SZTE Távoktatási
Központjában vagy a szegedi Ságvári
Gimnáziumban.

A Masaryk Egyetem Bölcsészettu-
dományi Karának Angol Tanszékén
lehetôségem nyílt a Moodle gyakorlati
alkalmazását is megtekinteni. A tan-
széki oktatásban 2003 óta használják a
számítógépes oktatásszervezési rend-
szert, a tanszék által felajánlott összes
specializációban (Cultural Studies,
Linguistics, Literature, Translation
Studies). A Translation Studies keretein
belül jelenleg tíz kurzus zajlik a Moodle
támogatásával (Fordítás, Tolmácsolás,
„Lokalizáció”, Drámafordítás, Fordí-
tási projektmunka, Esszéfordítás, Kor-
társ mûfordítás, Az Alíz Csodaország-
ban cseh fordításai, Bevezetés a fordí-
tásba).

Az Angol Tanszéken minden angol
szakos hallgató számára kötelezô a
„Bevezetés a fordításba” címû tan-
tárgy, ennek teljesítése után választ-
hatják a szakfordítást, mûfordítást és a
tolmácsolást. A fordításórákat számító-
gépes laborban tartják, minden hall-
gató önállóan dolgozik a saját számító-
gépénél, a kivetítôn pedig a tanári
számítógép aktuális képernyôje lát-
ható. A tanulók az elkészített munkát
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a Moodle levelezôrendszerén keresztül
elküldik az oktatónak, aki kijavítva
visszaküldi a fordításokat a hallgatók-
nak. Emellett a hallgatóknak is lehetô-
ségük van társaik fordításait értékelni
az oktató által magadott szempontok
szerint.

A feladat teljesítése során a hallga-
tók kihasználhatják az Internet nyúj-
totta lehetôségeket, illetve a tanszék
oktatói és a korábbi kurzusok hallgatói
által összeállított glosszáriumokat is
felhasználhatják.

A Moodle segítségével tolmácsolást
is oktatnak Brnóban. Itt a tolmácsolás
különbözô típusait tekintik át a hall-
gatók, memóriagyakorlatokat végez-
nek, emellett a tolmácsolandó szöveg
logikai felépítését elemzik. A hallgatók
a saját tolmácsolásukat is rögzíteni tud-
ják a számítógépen, ezt késôbb az órán
elemzik.

A növekvô hallgatói létszám és a
technika gyors változása szükségessé
tette az említett változtatásokat a for-
dítás oktatásán belül, hiszen a mai for-
dítók munkája már elképzelhetetlen a
számítógépes eszközök nélkül.

Jarmila Fictumová, az Masaryk
Egyetem Angol Tanszékének oktatója
szerint a Moodle rendszernek számos
elônye van a fordítás és a tolmácsolás
oktatásában. A legfontosabb az, hogy a

hallgatók megismerkednek a legmo-
dernebb programokkal, internetes ol-
dalakkal, amelyek segíthetik ôket a for-
dításban. A tanárok számára is hasznos
a rendszer, mivel pozitív hatást gya-
korol a tananyagfejlesztésre. A Moodle
segítségével könnyebb az órákat a hall-
gatók igényeihez és szükségleteihez
igazítani (Fictumová 2004a). A rend-
szer elônye továbbá, hogy rugalmasan
lehet a feladatokat szervezni, és a hall-
gatók munkája is nyomon követhetô
(Fictumová 2004b).

A hazai fordító- és tolmácsképzés-
ben is használnak már hasonló rend-
szereket; véleményem szerint elônyeik
alapján megfontolandó szélesebb körû
elterjesztésük.
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